TRADUCCION DE CARTAS EN CHECO 


CARTAS DE Y A ABUELOS REICH (1) 

CARTA (de la abuela Reieh a papá) 25-VIII-1939 

Querido Jiri: 

Se nos están aeabando lentamente las vaeaeiones y el domingo 27 vamos a 
regresar a Praga. Tenemos mueho gusto de que vamos a ver a Manka, pues ella no nos 
pudo visitar, porque tuvo sólo euatro días de vaeaeiones y los pasó eerea de Praga. Más 
bien no pensábamos que todavía la íbamos a aleanzar en Praga. 

Desde aquí no tengo mueho que eseribirte. Los días pasan de una manera 
tremendamente tranquila, realmente no sabemos ni qué pasa en el mundo. ¿Te eseribió 
Fany W? ¿Está ya Leo de regreso? Eseríbenos pronto y mueho. 

Te manda besos, tu mamá. 

Querido Jiri: 

Tu papá 

Querido Jirka: 

Tenemos aquí la ventaja de que podemos eseribir todos en una sola earta; desde 
luego que lo vamos a aproveehar. Mañana nos vamos a Praga, no tenemos mueho gusto 
de haeerlo porque la tranquilidad que hay aquí allá seguramente no la vamos a tener. 

Aparte de eso, vamos . . . eon nuestro nuevo bebé durante el invierno mueho 
trabajo nuevo y preoeupaeiones. 

Estamos sanos, a Jirieek le eayó aquí muy bien. 

Nos da gusto que vamos a ver de nuevo a Manka, aunque no sea por mueho 
tiempo. Aparte, ya no sabemos qué más eseribirte. Te mandamos muehos saludos 
Tu Hedva y Milous. 


CARTA (de la abuela Reieh a papá) 14-XII-1939 

Queridos hijos: 

Hoy haee tres semanas que no tenemos ninguna notieia suya. ¿Por qué no nos 
eseribes? Aquí desde que Manka se fue no tenemos ningunas notieia tuya de ella, por 
favor tienes que eseribir eon más frecueneia. ¿Estás reeibiendo nuestras eartas? ¿Te 
eseribe Leo? La tía no tiene de él ninguna notieia y también está preoeupada. 

Reeibimos de Milán una postal en donde diee que esta allá eon su hijo, y de allí 
se va a ir a aleanzar a su marido. Otras notieias de la familia te las va a eontar Manka. 

Te deseo todo lo mejor para el Año Nuevo, esperemos que sea mejor y más feliz 
que el viejo. De Manka reeibimos una postal de su viaje y estamos esperando más 
notieias. Posiblemente llegue eontigo antes de lo que llegue esta earta. Los saludo y les 
mando besos a ti y a Manka. Tú mamá 

Dile a Manka que nos eseriba en detalle su viaje euando tenga tiempo. 




Querido Jirka: 

Tengo ahora en mi empleo mueho trabajo y preoeupaeiones, sabes tenemos 
sesión, sólo que como siempre sucede, la ganancia es pequeña. Estoy contento de que 
no estás tan solo y que ya tienes con quien platicar. Aqui con nosotros están todos sanos 
y con mucha frecuencia hablamos de ti. Libuse tiene algo en las orejas. Te manda 
mucho saludar y desde luego le manda un saludo a Manka, si es que ya está contigo. 

Esto parece ser todo lo que les quería escribir. Manka seguramente te va a contar 
de Hedva, Milous, Milousek y Jirka; es terrible cómo esta familia 

Queridos hijitos: 

No tengo nada nuevo que les pueda escribir. Les mando muchos saludos y les 
deseo un excelente año 1940. 

Su papá (firma) 


CARTA (de mi mamá a los abuelos Reich) 7-1-1940 

Queridos padres: 

Primero tengo que pedirles disculpa porque tanto yo como Jirka que no les 
hayamos escrito antes. Jirka tiene aqui una carta de su mamá del 24.XI que todavía no 
ha respondido. Hoy llegó una carta aérea del 14.XII. Jirka verdaderamente tiene 
muchisimo trabajo, como ya lo corroboré con mis propios ojos; tiene poco tiempo para 
comer bien y con calma. 

Llegué a México relativamente bastante bien, y estoy anexándoles una reseña de 
lo que pasó en mi viaje y de mi llegada a casa y aspectos relacionados con México. Hice 
varias copias, también una para nosotros. A Jirka me lo encontré en excelente 
condición, hasta tenia monogramas en sus calcetines, demostrando que estuvo atendido 
bien y con cuidado. Ya era tiempo de que me presentara aqui. A Jirichek se le van a 
cortar un poquitito las alas, ya no va a tener monogramas en los calcetines, pero va a 
tener un buen hogar y una vida familiar con todas las comodidades e incomodidades; y 
hasta Jirka confesó que precisamente es esto lo que más gusto le da. Querida mamacita, 
te prometí que le voy a limitar a Jirka su montada a caballo, antes de que precisamente 
pasara lo contrario, al dia siguiente de mi llegada tuve yo misma mi primera clase de 
montar a caballo, y ahora voy con él a montar cada tercer tia. Jirka monta 
verdaderamente bien y salta sobre obstáculos como si lo hubiera hecho siempre. Es el 
único deporte que se puede hacer aqui y es muy bello, en las mañanas en ese 
maravilloso parque. Siempre que nos despierta el despertador a las 6:00 me quejo 
mucho y prometo que es la última vez que asi me levanto por un caballo, pero allá 
afúera estoy muy contenta de haberme finalmente levantado. Ota debe escribir a Jirka 
algo sobre su empleo; dónde trabaja, porque a Jirka de veras le interesa mucho. Las 
pequeñeces de nuestra vida en el hogar y de nuestra casa se las escribiré posteriormente, 
hasta que ya lo conozca un poco mejor. Jirka está sano, se ve muy bien, y ni siquiera 
me da preocupación de que tenga algunas dificultades en esta altura. Jirka sólo está muy 
triste de que para tener un bebé, el cual ahorita se la antoja muchisimo, tenga que 
esperar 9 meses completos (y posiblemente en nuestro caso mucho más) y me lleva al 
parque y me muestra niños preciosos, tales como los que él quisiera tener. No nos 
podemos poner de acuerdo si debe de ser niño o niña, asi es que todavia tenemos que 
esperar. 

Del dinero que está guardado en Karlin debes mamita sacar mensualmente lo 
que necesites hasta la cantidad de 2000 coronas. Jirka ya me está aqui correteando, y 


quiere irse a dormir, está eansado “eomo un gato”. Pide que por favor lo perdonen que 
él no escriba sólo, y les manda tanto a ustedes como a los Stastny el saludo más 
cariñoso. Yo también les envió muchos saludos. Que nos mande Hedva algunas fotos 
del pequeño Milousek cuando las tenga 
Sus Manka e Jirka. 


CARTA (de abuelos Reich) 18-1-1940 

Queridos hijos: 

Ante todo les agradezco mucho su bonita felicitación por mi cumpleaños en un 
telegrama de Jirka. Ya me lo debia, dado que no hablamos tenido noticias de él desde 
hace mucho tiempo. Con esto también pudimos comprobar que está sano y que está 
bien, pues estaba esperando a su Manka. 

A ti, Manka, te agradecemos las 100 coronas que los Novotny me trajeron. El 
cumpleaños lo celebré esta vez dos veces. El domingo 17 del mes vino a comer Eibuse. 
Trajo algo de papas muy sabroso y flores. Ota trajo una cubeta que yo mucho 
necesitaba. Eos dos vinieron el domingo porque no podían venir el lunes, Eibuse está 
empleada hasta las 3:00 PM, Ota hasta las 5:00 PM. 

El lunes me dio papá un florero de cristal parecido al grande que tengo aqui. 
Estoy muy feliz de tenerlo. Al medio dia vinieron Jiricek y Milous. Hedva llegó hasta 
en la tarde; me trajo un chaleco bonito y caliente, que ella misma tejió. A Milousek no 
lo pudo traer, ese dia hizo mucho frió. Ya les conté en detalle mi santo. 

Aparte de eso no hay mucho nuevo, gracias a Dios estamos sanos y con muchas 
ansias estamos esperando noticias de ustedes. Esperamos que sean muy abundantes, 
ahora que ya pueden escribir. De Manka llegaron dos postales, una de Génova fechada 
el 7-XII y una de Nápoles del 10-XII de diciembre. El nuestro seguramente ya está en 
México. Asi que por favor escriban pronto y mucho. 

Les manda besos, su mamá. 

¿Están recibiendo nuestras cartas? La última la mandamos por correo el 13. XII. 

De Ota reciban muchos saludos, no está en casa y yo quiero enviar esta carta 

hoy. 

Queridos hijos: 

Mamá ya les contó con detalles lo que pasó en su cumpleaños. Que estén muy 
sanos y que estén bien. Les mando un gran saludo y les deseo que en 10 meses tengan 
un niño como Milousek, es un niño muy precioso. El abuelo. 


CARTA (de mis padres a abuelos Reich) 19-1-1940 

Queridos padres: 

Ayer recibimos de ustedes su bonita carta de finales del mes pasado, y estamos 
contentos de que todo con ustedes este en orden. Espero que también ustedes hayan 
recibido noticias nuestras, como nos encontramos con Jirka y como estamos 
conviviendo aqui juntos. Poco a poco todo esta entranod nuevamente en sus rieles. Jirka 
tiene mucho trabajo y con cierta frecuencia voy a ayudarlo a la oficina y le escribo 
cartas en checo. También mi correspondencia personal la realizo en su oficina porque 
alli tiene máquina de escribir y me da mucha flojera escribir a mano. Escribo a máquina 


con mucho mayor rapidez y más. Y por ello espero que ustedes no se enojen eonmigo. 
Seguramente también para ustedes es más fácil de leer. 

Esta semana yo ya cociné todos los dias, desgraciadamente no siempre con todo 
éxito. Pero Jirka por fortuna no está consentido y todo me lo aprueba hasta que a veces 
hasta me enoja y pienso que está burlándose de mi. Pero estas difieultades espero que 
pronto las supere pues hay aqui tal posibilidad de comprar comida tan barata, que aún 
si algo se echa a perder no me siento muy culpable, como en Praga. Por ejemplo, aqui 
eocino todo con mantequilla que con nuestras 14 eoronas me dan un kilo. La margarina 
ni se eonsigue aqui. Los huevos cuestan 12 a 14 piezas por 5 coronas. Ayer eompré dos 
bisteses de ternera, los pedi bastante grandes y constaron ambos medio peso, es deeir 
2.50 coronas. La carne de res, por ejemplo dos bonitos pedazos, cuestan 7.5 coronas por 
kilo. Y la verdura ni siquiera la sé usar toda todavía. Sin embargo faltan algunas cosas, 
por ejemplo apio y col de brueelas rizada [grande] y muehas especies. Por ejemplo el 
eomino es muy diferente y tiene otro sabor, la mejorana no la eonsigo, y muehas otras 
cosas (anchoas por ejemplo). Pero uno tiene que arreglárselas sin eso. En cambio la 
naranja me dan 6 preciosas unidades por una eorona, y yo todos los dias hago para el 
desayuno. A Jirka le gusta mucho. De pepinos verdes para ensalada, rábanos, fresas del 
jardín, está lleno el mere ado. 

Sé querida Marenka, que a ti como administradora de la casa estas cosas te 
interesan y por esto lo eseribo tan ampliamente. Lástima que todo esto no está allá con 
ustedes en Praga, podríamos ir al mereado juntas eotidianamente. Yo voy al mereado a 
veces, asta cuando no tengo nada que comprar porque el ruido alli es muy interesante. 
Desgraciadamente mi español todavía está muy malo por lo que compro indicando lo 
que quiero. El peso ya lo sé decir y entonces, después de un rato breve o más largo, 
según el vendedor entienda lo que quiero, logro conseguir lo que necesito. Peor está que 
tengo que pagar lo que me dicen, pues todavía no sé regatear y aqui es como en el 
oriente y en Italia. Aqui se tiene que regatear y se hace casi en todos lados. 

En los caballos montamos los dos cada tercer dia. Jirka es un jinete mueho más 
hábil pero aún de mi diee el profesor de equitaeión (nosotros le deeimos el señor saltito 
porque salta muy bonito), que voy a montar muy bien. Por la cantidad de horas que 
hasta ahorita he tenido, sé manejar al caballo, y puedo hacer que camine y que trote 
ligeramente. En los próximos dias aprenderé a galopar. Tengo un eaballo que es un 
verdadero flemátieo, y nada del mundo lo saca de su tranquilidad. El eaballo de Jirea en 
cambio es mucho más sensible y nervioso, pero Jirka está sentado sobre él como di 
sobre él hubiera nacido. Queria que Jirka por lo menos eseribiera algo él sólo, pero se 
rehusó; que tiene demasiado trabajo, que vamos a estar hoy aqui hasta las diez de la 
noehe. Debo transmitirles a ustedes dos, a Oto y a los Stastny un saludo muy eariñoso y 
que la próxima vez él escribirá. Yo misma les escribo a todos muchos recuerdos y 
saludos y esperaré con mucho gusto sus recuerdos y noticias. Con la siguiente carta les 
enviaremos fotos de nuestro viaje desde Veraeruz y de nuestra montada. 

Con muehos saludos, Jirka y Marenka 


CARTA (de mi padre) 11 -III-1940 

Queridos padres: 

Hoy recibimos una postal del papá Novotny del 23-1, del eual entendimos que 
están sanos y que les está yendo bien. Por eso supongo que lo mismo pasa con ustedes, 
aunque desde el 20-XII del año pasado, fecha de su última carta, no hemos reeibido 
nada. Quizá seria bueno que no eseribieran sólo por via aérea, sino de manera normal. 


quizá a veces sólo una postal, porque ahorita el correo aéreo está llegando más mal que 
el normal. 

Tengo que aclararles nuevamente que del dinero que Marenka dejó en Karlin, 
pueden tomar cada mes máximo 2000 coronas. Desde luego que me encantarla poderles 
ayudar lo más posible, pero desgraciadamente mi situación no está tan color de rosa 
para poderles dar más. Les advierto, que la cantidad mencionada incluye todo, es decir, 
hasta la renta, y por favor, paguen de ahi cualquier otro cargo que debieran de pagar 
quizá por mi (incluyendo sus impuestos). Al papá Novotny no le podemos pedir que de 
su pensión de 900 coronas pague además algo nuestro. Supongo que con eso les debe de 
alcanzar, especialmente si en la actualidad también Ota está empleado y seguramente él 
también aporta algo a la casa. 

A nosotros nos está yendo bastante bien, aunque tenemos mayor cantidad de 
preocupaciones de las que teníamos en Praga. Sigo todavía empleado de Skoda, aún 
cuando ahora es un momento en el que cada situación puede cambiar fácil y 
rápidamente, y uno no sabe el dia y la hora. De todos modos estén seguros, que veo con 
gusto el futuro y les ruego que tengan ustedes comprensión de mi situación. 

Les mandamos calurosos saludos ambos, al igual que a todos los Stastny y a Ota. 

Su Jirka (firma). 


CARTA (de abuelos Reich) 14-III-1940 

Queridos hijos: 

Ayer recibimos carta de Jirka en la que escribe que mandó a alguien por Manka, 
y el gusto que tiene de su llegada, y hoy recibimos otra carta de ustedes ambos. Nos dio 
mucho gusto que ya estén finalmente juntos, y que están felices y sanos. Querida 
Manka, tu carta describiendo tu viaje nos interesó mucho. Sufriste bastante, pero valió 
la pena. Ahora vemos con gusto que nos vas a escribir con frecuencia. Cada pequeñez 
nos interesa mucho. 

Veo que sigues siendo infiel, y que mientras que tú convencieras a Jirka, él te 
convenció y ahora montas también a caballo. Seguramente debe ser una vivencia muy 
grande cuando escribes acerca de ello con tanto gusto, sólo que no les pase nada. Con 
tus amigos de Karlin seguiré yendo mientras .... Les tengo que escribir que Milousek 
estuvo muy enfermo. Aqui hizo mucho frió ( algunos dias hasta 20 - 22 grados bajo 
cero) y seguramente se enfrió. Tenia catarro y de ahi le dio pulmonia. Seis veces el 
médico lo inyectó . . . Ahora parece que, primero Dios, va a estar bien pero bajó mucho 
de peso, aunque durante su enfermedad se portó muy bien. Hedva está toda triste y les 
va a escribir hasta que Milousek esté totalmente sano y ella estará tranquila. Asi ven 
como con los niños hay también preocupaciones. De nosotros no tengo qué contarles. 
Gracias a Dios estamos sanos y esperamos con gusto la próxima carta de ustedes. 
Escríbenos, Manka, cómo te está yendo en México, cómo llevas tu casa , si tienes 
amigos, etc. Les manda saludos y besos. Su mamá 

Querido Jirka: 

Mamá te escribió todo y ya no hay nada que te pueda interesar. Saludo cariñoso 
Tu hermano Oto. 

Queridos hijos: 

les deseo mucha salud y les mando un saludo muy cariñoso 
Su papá R. 


CARTA (de mi padre a abuelos Reich) 


6-IV-1940 


Queridos padres y Oto: 

Anteayer reeibimos, como de milagro, su carta el 14 -III. Imagínense que desde 
su última carta, creo que del 20-XII-39, no teníamos ninguna noticia de ustedes, hasta 
que de pronto recibimos esta carta. Ahora por lo pronto sabemos que están bien y 
suponemos que lo mismo pasa con la familia Novotny, de quienes no tenemos nada 
escrito desde mediados de enero. 

A caballo monto otra vez sólo, y soy todo un verdadero experto. Marenka lo 
tuvo que dejar por indicaciones del médico, precisamente cuanto empezaba a adquirir 
cierta técnica. Sucedió que, si Dios quiere y todo sale bien, nos vamos a multiplicar. Y 
por ahora tiene Marenka un poco de dificultades, un poco de vómito, sabores raros de 
los alimentos, etc. Pero el médico bajo el cual está al cuidado, y es un muy buen 
médico, afirma que el asunto está normal con el primer bebé y que no está pasando nada 
raro. Posiblemente también se deba un poco, que Marenka ya no está tan joven y que se 
encuentra en un clima extraño. Aunque el clima, por otro lado, lo estaba soportando 
bastante bien. Tengo sin embargo que llenarme de fuerte voluntad y paciencia. El 
deporte mientras tanto se terminó. 

Asi por favor, con nosotros, ustedes y todos los amigos, recen para que todo 
salga bien y para que sea un niño fuerte y vivaracho e inteligente, etc. 

Precisamente me escribe Leo que su nuevo negocio en Nueva York le empieza a 
ir bien. Recibió varios pedidos también de México. Asi que le pueden transmitir a la tia 
estas buenas noticias. Espero, sin embargo, que sus visitas, especialmente las de mamá, 
no los molesten. 

¿Qué está haciendo papito? ¿Lo siguen molestando todavía o están bajo el 
dominio de la guerra un poco más tolerantes? ¿Y qué Ota-Vaclac? Ahora ya ni me 
escribe. ¿Se está ya corrigiendo en su comportamiento hacia los demás? Me encantaría 
que me pudieran escribir algunas pequeñeces más intimas sobre esto para que pueda yo 
darme una idea más clara de lo que hoy está sucediendo en el entorno familiar más 
cercano. 

Por otro lado aqui nos está yendo bien, Marenka ahora, después de 2 semanas, 
está descansando y sale poco. Yo, entre semana, a las 6 de la mañana voy a montar. 
Luego, después de desayunar, voy a la oficina. Después de la 1:30 voy rápidamente, 
pues Marenka, por lo pronto, ha dejado de cocinar. Al medio dia nos vamos a caminar 
en el precioso parque asoleado por las montañas. Por la tarde, hasta la noche estoy otra 
vez en la oficina y luego a dormir. El domingo me quedo ahora en la casa. De USA nos 
llegaron de los amigos diversos libros en checo, lo cual es importante principalmente 
para Marenka. Hasta ahorita no se ha podido hacer amiga del español. 

Saluden principalmente a los Stastny y a los padres Novotny, y escriban otra vez 
pronto. Con mucho cariño los saluda: su Jirka (firma). 


CARTA (de mis padres a abuelos Reich) l-V-1940 

Queridos padres: 

De ustedes, desde las del 18-III, no hemos recibido nuevas noticias, esperamos 
que estén sanos y que les esté yendo bien. Estamos también pensando mucho en 
Milousek, si ya está sano. 

Posiblemente ya recibieron nuestra noticia de que, nosotros por fin también, si 
Dios lo quiere y todo termina bien, parece que tendremos un bebé. Al principio yo 


estuve bastante enferma, las primeras tres semanas estuve acostada y me sentía muy 
mal. También enflaqué hasta los huesos, hasta que Jirka me regañó diciendo que se 
había casado con una esposa con buen cuerpo y que ahora sólo le quedan puros huesos, 
y que eso es una trampa. Pero ahora, gracias a Dios, estoy empezando a comer mucho, 
estoy comiendo más que Jirka, y así seguramente pronto recuperaré mi peso. El médico 
nos afirma que todo está bien, que sólo los primeros tres meses son tan malos, y esos 
pronto ya habrán pasado. Pero ya ahora nos estamos peleando con Jirka, si el bebé será 
hijo único o no. Yo aflrmo que por nada voy a querer otro, y Jirka se ve a sí mismo 
rodeado (por lo menos cinco) hombres montando. Eso es lo que más le da gusto, cuando 
el bebé empiece a ir con él a montar. Está a veces muy orgulloso, y a veces me da 
mucho miedo que no le pase nada. Él sólo se ríe. 

Por otro lado seguimos viviendo igual, no salimos a ningún lado más que al cine, 
una vez por semana. Yo tengo finalmente aquí una amiga que me viene a visitar una vez 
por semana. Es checa de Praga que hace 15 años se casó con un mexicano y desde 
entonces vive aquí. No tiene hijos, pero en cambio con sus amistades obtiene 
información sobre la forma en que se manejan los niños aquí. Es muy linda y estoy feliz 
de haberla descubierto aquí. 

Para los niños pequeños aquí está todo muy caro, y lo peor es que hay muy poca 
selección de cochecitos de bebé y son muy caros. Uno de los más humildes, el cual ni se 
ve en Praga, cuesta aquí nuestras 300 coronas, y uno como el que tenía Hedva para 
Miloysek cuesta como 2,000 coronas (370 pesos). Así que no sé en que vamos a llevar a 
nuestro bebé. Eástima que no estamos más cerca de Praga, ahora necesitaría yo varias 
cosas. Por ahora sólo tejo con estambre abriguitos y gorritos, y vamos con Jirka para ver 
qué es todo lo que vamos a necesitar y cuánto va a costar. Ésta es también una pregunta 
muy importante. 

En el mercado hay ahorita muchas fresas rojas (esos están aquí desde enero); 
también empieza a haber chavacanos, duraznos y ciruelas. Ahora va a hacer calor, en 
junio empieza a refrescar, y en julio y agosto va a estar fresco y todos los días llueve. 
Ahora casi no salimos de día de campo, a mí me cae mal el viaje en auto. 

Jirka me está correteando que escriba sólo una carta corta y por lo tanto tengo 
que terminar. Muchos saludos a ambos, a todos los Stastny y a Ota. Escríbannos pronto 
otra vez, qué hay de nuevo por allá. Sus (firmas) 


POSTAE (de abuelos Reich) 3-V- 1940 

Queridos hijos: 

Acabamos de recibir su carta del 11 -III y estamos muy contentos de que les esté 
yendo bien. Estuvimos mucho tiempo sin noticias de ustedes. Por acá sigue todo igual. 
Eos hijos de Hedva están gracias a Dios sanos. Ees escribí que estuvieron enfermos. En 
relación a las cuentas, dijo el Sr. Novotny . . . Nuevo no sé nada. Te felicito 
nuevamente por tu cumpleaños, (por si no hubieras recibido nuestra carta del 15-IV). Te 
deseo todo lo mejor. Escriban pronto. Los aluda y les manda besos. Su mamá. 


Tu papá. 


POSTAL (de abuelos Reich) 


3-V-1940 


Queridos hijos: 

Hoy estamos pensando todos en Jirik, quien precisamente hoy cumple 36 años. 
Nuestra felicitación probablemente no te llegó, por lo que la estamos repitiendo: te 
deseamos todos lo mejor. Al mismo tiempo agradecemos a Manka la postal del día 19- 
II. Dice que nos echa de menos, nosotros también los echamos de menos. Cómo sería 
precioso que estuvieran sentados con nosotros. Estaríamos nuevamente todos juntos. 

Los niños Stastny están gracias a Dios sanos, el pequeño Milousek está muy 
simpático, hace ... y todo mundo se ríe. Próximamente les enviaré algunas fotografías. 
De ahí en fuera no hay nada nuevo aquí, Gracias a Dios estamos sanos. Escriban pronto. 
Los saluda y les manda besos. Su mamá 

Les enviamos muchos saludos, que estén ambos sanos 
Hedva y Milous. 


CARTA (de abuelos Reich) 2-VI-1940 

Queridos hijos: 

Gracias por la carta del 1-V y por la feliz noticia de que . . . Nos dio mucho 
gusto dicha noticia. Esperamos que las dificultades ya hayan desaparecido, y por favor 
Manka, escríbenos enseguida cómo te sientes. Por otro lado, no discutan ahora cuántos 
hijos van a tener. Vas a ver que cuando haya pasado, con la ayuda de Dios, tu parto, lo 
vas a olvidar todo. Después posiblemente quieras tener 5 hijos y Jirka va a estar muy 
orgulloso porque se va a poder dormir en paz. Espero que ahora no estés montando a 
caballo, más bien cuídate. 

Les estoy enviando dos fotos de Milousek para que lo conozcan. Es un niño muy 
simpático, les sonríe a todos. Qué bueno que ya encontraron a una paisana, por lo 
menos Manka tiene con quién platicar, lástima que ella no tiene hijos para que pudiera 
aconsejarte por su práctica. 

Con nosotros no hay nada nuevo. Escriban pronto. Los saluda y los besa 
Su abuela. 

Queridos Jirka y Manka: 

Recibimos con mucho gusto la noticia de que nuestra línea tendrá una nueva 
hoja, esta vez verdaderamente nuestra y a quien no le van a poner otro nombre. 

Su Oto 

Queridos hijos: 


Su abuelo 


CARTA (de mis padres a abuelos Reich) 


lO-VI-1940 


Queridos padres: 

Les estoy eseribiendo una carta más desde en que recibimos la última noticia de 
ustedes. Fue una carta fechada el 15-III; desde esa fecha no nos llegó nada. De mi papá 
recibimos una carta aérea el 8 de este mes, fechada el 6-V, asi es que estuvimos muy 
contentos. En él nos enteramos que tanto con ustedes como con los Stastny está todo en 
orden, y estamos tranquilos. 

Estamos con Jira contentos de estar aqui juntos, pues tanto las preocupaciones 
como las alegrías se nos hacen más fáciles de llevar entre dos. Yo ya son una excelente 
ama de casa, como si siempre lo hubiera sido; la cocinada aqui es como un juego, 
aunque a veces también una pelea, cuando traigo del mercado frutas o verduras que no 
conozco y no sé que hacer con ellas. Entonces generalmente lo pruebo con el consejo de 
mi sirvienta o de nuestra portera. Jirka desde luego tiene que estar como traductor, 
porque yo cuando mucho leo un poco los periódicos, con el diccionario en la mano, 
pero cuando me empiezan a hablar los españoles o los indígenas locales, con su rapidez 
me quedo totalmente fuera. 

A Jirka le está yendo corporalmente tan bien, que vestido pesa 80 Kg., y en la 
YMCA, en traje de Adán, 74 Kg. Dice que nunca habla pesado tanto y se queja mucho 
de la tranquila vida de casado, pues dice que eso tiene la culpa de todo. Me promete que 
muy pronto empezará otra vez a asistir a diversas “llamas” inocentes, pero yo espero 
que lograré mantenerlo tranquilo. Cuando no estuve yo aqui, él la gozó bastante, asi que 
ahora sólo estamos cultivando el cine y eso con regularidad todos los sábados; a veces, 
cuando hay algo especialmente bueno, vamos a media semana. Hemos visto aqui 
algunas películas muy bonitas, uno de las más bonitas fue “Pájaro Azul”. Si llegara a 
Praga no dejen de verlo, y que Hedva lleve al pequeño Jirka. 

Ya les escribí a todos por allá varias veces, que en noviembre nos vamos a 
multiplicar, pero lo tengo que repetir una vez más, antes de que realmente llegue la 
cigüeña. Al principio lo quería yo esconder, y escribírselo hasta que hubiera llegado, 
pero a poco Jirka se pudo aguantar. Hasta aqui casi lo anuncian en el radio, todos lo 
teman que saber, y todavía no lo sabíamos nosotros mismos con certeza. Tenemos a un 
médico muy cuidadoso que todavía el tercer mes me decia que habla un 90% de certeza 
de que estuviera yo en otro estado. Voz con él cada mes a revisión, y nos asegura que 
todo está en perfecto orden. Sólo que a Jirka el médico lo tiene que frenar. Él quisiera 
que fuera yo de dias de campo (todavía el domingo pasado me obligó a subir una 
montaña de 3700 metros), quisiera que fuera a nadar y muchas otras cosas similares, las 
cuales el médico me prohibió. Además nuestro querido Jiricek quisiera que el bebé 
rápidamente tuviera por lo menos dos años, para que lo pudiera llevar de la mano al 
parque y montarlo a caballo, pero no quiere ni oir que cada uno de nosotros tendrá 
trabajo nocturno con el bebé una noche, si éste va a estar gritando, y muchas cosas 
semejantes pero que no se harán realidad, aunque hay algunas cosas que querría y que 
no querría. Pero cada sábado va conmigo pacientemente a comprar pañales, camisetitas, 
a informarse de los precios de las cunitas, de las bañeras, y en breve, está hecho hasta 
ahora un padre modelo, y a parte de algunas pequeñeces, que con una pestañeada se 
dejan de observar, es buen marido. Me enoja sólo con que nunca me felicita por la 
comida aunque esté muy sabrosa, al revés, durante la comida lee el periódico y ni sabe 
lo que está comiendo, y luego, aún en público, está como viejo enamorado (aun cuando 
yo ya tengo una barriguita bien redondita y me da entonces doble pena, qué va a pensar 
la gente), se muerde los dedos como en Praga y cosas semejantes. Con todas las 


preocupaciones que aún aquí nosotros tenemos, nos vamos a dormir riéndonos, nos 
levantamos riéndonos, en breve, estamos contentos y nos queremos. 

Nos gustaría mucho saber también algo de ustedes, qué están haciendo, qué Oto, 
qué todos los Stastny, si saldrán en el verano y a dónde, y muchas otras cosas. Escriban 
nos otra vez vía aérea, posiblemente tenga suerte y nos llegue pronto. Mientras nosotros 
ambos los saludamos muy calurosamente, y esperamos con interés las siguientes 
noticias de ustedes. Muchos saludos también a los Stastny. ¿Cómo está el pequeño 
Milousek? Lástima que no estamos en Praga para que nuestro bebé tuviera un amiguito 
con quien jugar. Sólo que Dios nos de un bebé sano y vivo. Sus (firmas) 


CARTA (de mis padre a abuelos Reich) lO-VI-1940 

Queridos padres: 

Precisamente acabo de recibir su postal del 3 de mayo y estamos contentos que 
están sanos y que les está yendo bien. Hace algunos días recibimos también una carta de 
papá Novotny, el cual salió de Praga aún más tarde que su postal así es que ahora, 
después de largo tiempo, estamos un poco informados sobre ustedes y sobre ellos. 

Les agradezco mucho sus felicitaciones por mi cumpleaños, pues su carta del 15- 
IV efectivamente no llegó. Mi cumpleaños estuvo bien; Marenka por ello me regaló 
ropa nueva, y me da tristeza que estoy envejeciendo en lugar de estar rejuveneciendo. 
Precisamente hace tres semanas tuvimos aquí otra fiesta familiar, y fúe por otra boda 
nuestra, esta vez en la iglesia. Lo hicimos de manera muy simple, sin un desfile de 
entrada, aunque sí nos tocaron en órgano. La fiesta luego la terminamos al medio día 
con una deliciosa comida francesa, y en la noche en el cine. Así es que ahora no me 
podré deshacer de mi esposa. Ella ya casi no la puede cargar su barriga, y si Dios lo 
permite, tendremos dentro de cinco meses otra fiesta, es decir, bautizo. Como ven, 
intentamos vivir con fiestas y fiestecitas, con el bienestar familiar y con la 
multiplicación. Sigo teniendo mucho trabajo lo cual no me impide que siga yo saltando 
a caballo. Por otro lado personalmente me está yendo estupendamente, tengo vestido 
casi 80 Kg. lo cual ciertamente es señal de bienestar. 

Los saludo muy calurosamente, al igual que Manka, y esperamos con gusto que 
pronto nos volverán a escribir y mucho. 

Los beso su siempre fiel hijo (firma) 


POSTAL (de abuelos Reich) 14-VII-1940 

Queridos hijos: 

Desde hace dos meses no hemos tenido noticias de ustedes. ¿Qué hacen? ¿Cómo 
le va a la mamá? Escríbannos sobre ello. ¿Están recibiendo nuestras postales y cartas? 
Estamos, gracias a Dios, sanos, y los Stastny también están todos sanos. Están 
actualmente en ... . Milousek ya tiene ocho dientecitos, le salieron con mucha 
facilidad. Nuevo no hay nada. Los saluda y les manda besos 
Su madre 

Les envío muchos saludos y espero con felicidad . . . 

Su padre (firma) 


Querido Jirka y Manka: 

Les deseamos . . . mueha salud y suerte. Seguramente tienen ahora allá un buen 
verano. ¿No? Escríbannos otra vez algo de . . . Los saluda su Oto (firma) 


POSTAL (de abuelos Reich) 1 -VIII-1940 

Queridos hijos: 

Después de más de dos meses llegó su carta del día 10-VI. También recibieron 
uno los Novotny, del mismo día. Así que los leimos mutuamente. Me da gusto que estén 
contentos, que se alegran mutuamente y hacen limpieza. Que de Manka seria una buena 
ama de casa lo sabia yo ya desde Praga, el trabajo de la casa le gustaba. A Jirka 
seguramente le gusta aún si no felicita la comida, dices que se está componiendo. Pesa 
ya casi más que yo, pero que esté contento a su edad ya debe ser más fuerte. 

¿Cómo te estás sintiendo ahora, Manka? Ten cuidado ahora, ningún deporte y 
ningún esfúerzo. ¿Tienes ya preparado tu ... ? Todo el tiempo estamos pensando en 
nuestro fúturo nietecito mexicano. Dios mediante estamos contentos de pensar cuando 
lo veamos. Aqui no hay nada nuevo. Stastny están en Paseky y estamos echando de 
menos a los niños. Miloucek ni nos va a recordar cuando regresen. Ya tiene 10 dientes y 
parece ser muy bueno. A Oto estar fuera le está haciendo muy bien. 

Los saluda y besa su madre. 

Pueden estar totalmente seguros que será un principe. Con Hedva también . . . 
con anterioridad. Los saludo de mucho corazón. Su papá Reich 

Mamita les escribió todo y no tengo nada que agregarle. Los saluda con el 
corazón. Ota 


CARTA (de mis padres para abuelos Reich) 5-VIII-1940 

Queridos padres: 

El 2 de este mes recibimos su carta del 2-VI al mismo tiempo que carta de los 
nuestros del 31-V y estuvimos muy contentos porque tuvimos noticias de todos y de 
ustedes fotografías. Lo mejor es que están sanos y que todo sigue a la antigua, tanto con 
ustedes como con los Stastny. Yo llevé varios días ambas cartas y las fotografías y 
quizá cada hora las volvía a leer. Antes de eso no habíamos recibido nada de ustedes, lo 
cual se nos hizo raro. 

También con nosotros, gracias a Dios, no hay nada nuevo; nuestra vida sigue 
todo el tiempo por las mismas vías. Estamos ambos sanos, estamos todavía contentos y 
unidos y nos queremos. Esperamos con gusto a nuestro bebé y estamos contando cuanto 
tiempo más tendremos que esperar. Pero el tiempo va rápido, ya en menos de cuatro 
meses pasará. Yo por las mañanas cocino y tengo en la casa bastante trabajo, en la tarde 
sólo me ando sentando, con frecuencia me duelen las piernas, lo que Jirka no 
comprende y me acusa de que ya estoy como su mamá, que también se quejaba que en 
la mañana al cocinar se cansaba y en la tarde sólo quería estar sentada. Tengo ya 60 Kg. 
es decir, 8 kilos más que en abril y todas las semanas aumento como 14 Kg. Para 
noviembre probablemente esté yo bien gorda. Aquí comemos casi puras verduras y 
frutas, de eso varios kilos diarios. Aquí ahora es época de uvas, nueces, diversos 
melones, peras y manzanas y también se venden diversas frutas que yo ni conocía. 


Muchas variedades son para mí muy dulees, así que ni lo eomo, pero a Jirka le gusta 
todo, mientras más dulee mejor. 

Ya no monto a eaballo desde prineipios de abril, ahora ni siquiera me podría 
subir en él. Los domingos vamos de día de campo a los bosques preeiosos que hay en 
los alrededores de la eiudad, en ellos erecen hasta hongos. A veees vamos solos, en 
otras invitamos a alguien o nos reunimos eon algún eonoeido en el lugar en que vamos a 
haeer el día de eampo. Ya tengo ahora muehos eonoeidos, y espeeialmente un mayor 
número de señoras que al prineipio, y eon frecuencia, especialmente una de ellas, me 
aconseja y me ayuda al ir de eompras. Ahora voy a diversos mercados porque hay 
importantes diferencias en los preeios. En algunos está barata la fruta, en otros la 
verdura, en otros la eame, y se tiene que regatear, lo que yo todavía no sé haeer, así que 
eon mueho gusto me pego a alguna de ellas, y luego ella me ayuda. Aquí el mereado de 
nuestra eolonia, a donde voy todos los días, es uno de los más caros, porque el 
veeindario está lleno de amerieanos y otros extranjeros a los que se eonsidera eomo eon 
mayores posibilidades, y por eso aún en los preeios de las eosas se ven esas difereneias. 
Ya estoy siendo toda una ama de easa y eoeinera y me divierte tanto que ni yo misma lo 
había ereído. Jirka me da dinero para la semana y yo ahorro bastante de ello. Eso debe 
ser mío, pero ahora todo truena al eomprar para el bebé, pero todavía tiene Jirka que 
aeompletar. Tengo ya un montón de eosas muy bonitas, por lo menos para todo un año. 
Ee tengo envidia a Hedva cómo Milousek ya está grande, para que el nuestro esté así 
vamos a tener que esperar. De Jiri ni hablo, ese ya es un estudiante y con frecuencia lo 
recordamos con Jirka, cómo ya este año empezará a tener responsabilidades. 

Nos gustaría mucho saber algo de nuestros eonoeidos y parientes. ¿No saben 
nada nuevo de nadie? ¿Por qué Hedva nunea nos eseribe? 

Jirka me afirma que nunea, ni al prineipio, tenía nostalgia por Praga, pero yo no 
puedo deeir eso de mí. Cuando en abril estuve tan enferma, pensaba que me iba a morir 
sólo por la nostalgia. Eso fúe lo peor. Ahora ya está un poeo más fáeil, eada vez me 
acostumbro más, pero no puedo decir que no me acuerde de Praga. Al eontrario, euando 
estoy sola, todo el tiempo pinto en mi mente eómo voy a regresar allá, por lo menos de 
visita, y todo lo que tengo que ver, por dónde voy a eaminar. No se tan fáeil trasladar a 
una persona del lugar en el que tantos años vivió, a otro, deseonoeido. Y a eso, el poeo 
afortunado idioma que no puedo y no puedo aprender. Mientras está Jirka eonmigo está 
bien, eon él no estoy triste, pero eon él estoy sólo poeo tiempo, generalmente estoy sola 
desde la mañana hasta la noehe. Ya es urgente que por lo menos tenga yo al bebé, para 
que no esté yo eomo muda. Ya ahora le eanto y le hablo, que si alguien me escuehara 
ereería que estoy loea. Y a por lo menos que el eorreo llegue normalmente, seguramente 
tendría yo mueha correspondeneia de mis eonoeidos y amigos, pero ahora no tengo nada 
de nadie. 

Por ahora espero que estén eontentos eon mis notieias y que pronto nos van a 
eseribir mucho también de ustedes. Que Jirka agregue algo, ni pensarlo, eseribe eon 
mucho disgusto, y sólo les debo informar que les manda muehos y muehos saludos a 
todos. Desde luego, una earta de ustedes la lee muy eontento y quiere que eseriban 
mueho. ¿Qué haee nuestro querido Venousek y su señorita? También le mandamos 
muehos saludos. Cuando el eorreo se regulariee, les enviaremos algunas fotos, por ahora 
todo lo que he enviado a Praga se ha perdido. 

Eos saludan y besan, sus hijos (firmas). 



CARTA (de mis padres para abuelos Reich) 


22-VIII-1940 


Queridos padres: 

Ayer nos llegó una postal de ustedes del 1-VIII, del eual tuvimos mueha alegria, 
principalmente porque están todos sanos. Como nos enteramos, este año salieron sólo 
los Stastny, sin ustedes. Qué pena; hubiera sido bueno hasta para ustedes dos salir de 
esa Praga e ir al aire limpio. Yo recuerdo Praha todo el tiempo y con mucho amor, pero 
cuando me pongo a pensar como en verano estaba bochornosa, como estaba Praga vacia 
y sola, entonces estoy contenta que estoy por lo menos por un tiempo fuera. Será 
posiblemente hasta el otoño me agarrará el enojo cuando allá entre la época del teatro, 
de la música y Praga renace. Aqui se me está pasando sin cambio y ni siquiera me doy 
cuenta qué es, si primavera, verano o invierno. De ahi fuera me gusta mucho México, la 
ciudad es preciosa, los alrededores como cuento. Hay muchas cosas que todavía no he 
visto, como por ejemplo museos, galerías, y otros, y esos durante algún tiempo no veré. 
Hay para eso poco tiempo. Jirka el pobre, ni lo tiene, y porque todos estos lugares 
interesantes están abiertos sólo entre semana por la mañana, no tengo ese tiempo ni yo 
si tengo que cocinar. Últimamente también estamos yendo al doctor con un dientes, y 
eso significa unas 15 visitas cada tercer dia, por la tarde. Tienen aqui un método 
americano excepcional, de curación de dientes que es muy largo pero muy bueno. 
Afortunadamente en mi estado actual, mis dientes se están portando muy bien, hasta el 
doctor estaba admirado, pues dice que los europeos aqui en México con mucha 
frecuencia pierden los dientes. Posiblemente sea por la alimentación. En ningún otro 
lado podría yo comer tan sabroso, pura verdura y fruta (y con qué fruta, en este sentido 
estoy yo aqui como en un verdadero paraíso), como aqui. Esta tierra ciertamente 
proporciona a todos grandes regalos. Sólo un pequeño ejemplo, el mejor, abejas, una 
botellita de 1 litro de miel cuesta 5 coronas, de eso nos comemos con Jirka vagones 
enteros, principalmente él, que lo come no sólo en pan, pero sofito a cucharadas. Yo 
ahora, desde hace algún tiempo, no tengo antojos, como al principio, pero todo, sin 
excepción, lo como con tanto gusto que siempre me digo, si el niño va a comer asi de 
bien, será una gran alegria. 

Yo sé que van a decir que la escritura casi siempre se relaciona con 
alimentación. Pero yo sé que principalmente a mamita le interesa. A ella le gustarla 
cocinar aqui. Las aves, las cabras, los conejos, etc. en el mercado todos. Y pescados, 
sólo que puros del mar, y esos no son tan sabrosos como son nuestras carpas. Jirka está, 
gracias a la gracia de Dios, todavía sano y vivaz como pez, sólo algunas noches 
demasiado cansado por las carreras cotidianas. Eso si, duerme como tronco, mientras no 
lo despierte una pulga. Entonces está molesto, y con las pulgas es aqui un problema. 
Están aqui por todos lados, yo creo que en todas las casas, en los tranvías, en los 
autobuses, en los teatros y cines, en breve, en todos lados en donde se reúnen dos 
personas. A mi no me importan, pero a Jirka le salen enseguida enormes manchas, y se 
queja cómo le arden. Precisamente hoy le tuvimos que echar flit principalmente a la 
recámara para que pudiéramos tener algo de calma. 

Mi condición de salud es básicamente muy buena, me siento ágil y movida, sólo 
por las tardes me duelen las piernas y entonces me siento y sólo tejo o coso en casa, en 
la recámara. Tengo ahora una buena vivienda, asoleada y con buen aire, frente a la casa 
hay un gran parque, en cada casa hay un jardincito asi que aire limpio hay por todos 
lados y bastante. El hollín aqui ni lo conocen (no hay carbón, sólo se calienta poco con 
carbón de madera de otra manera sólo con has o con electricidad), polvo, comparado 
con Praga, hay muy poco. También ya salgo más que antes de visita con señoras 
conocidas y desde luego que me gusta bastante. En casa de una descubrí una gran 


biblioteca de libros checos que está plenamente a mi disposición y la estoy gozando. El 
español lo está pagando, pero me estoy prometiendo al igual que a Jirka, que empezaré 
desde el año nuevo con una buena profesora. Asi posiblemente vaya más rápido. A 
veces me es muy molesto cuando llego, por ejemplo, a una tienda, todo lo pido y lo 
menciono bastante bien en español, pero si el vendedor por atención a mi quiere hablar 
conmigo, le tengo que decir que no le entiendo. Hablan demasiado rápido y no alcanzo 
a escucharlos, en breve, el habla no la entiendo. 

Que Hedva también nos escriba algo, y Ota, ahora el correo está funcionando 
mucho mejor que antes. Tenemos mucha curiosidad por las pequeñeces de la familia y 
de los conocidos. Tendría y mucho todavia que contarles, pero será hasta la próxima. 
Jirka me confesó él solo, ayer cuando llegó su postal, con qué gusto los veria a todos 
ustedes. Antes se hacia el valiente, que no los echa nada de menos. Pero yo lo entiendo 
bien. Quizá Dios querrá, que después de la guerra nos reunamos todos con salud. Les 
iremos a presumir a nuestro niño a la brevedad posible. Probablemente se va a parecer a 
su papá, él ahora ya no tiene paciencia y le da lata a mamá. Ya termino por un tiempo 
breve. Nosotros ambos les mandamos besos a ambos, y mandamos calurosos saludos a 
Ota y a todos los Stastny. Cuídense mucho para que a los tres nos reciban en el futuro. 

Sus hijos (firmas) 


CARTA (de Oto) 28-VIII-1940 

Queridos Jirka y Manka; 

Respondo hoy a tus dos cartas que hoy recibimos, una fechada el 20 de junio y 
otra el 6 de abril. 

Ante todo les tengo que preguntar ¿cómo están recibiendo nuestras noticias 
ustedes? ¿Recibieron felicitaciones para el santo de Manka? Papito recibió sus 
felicitaciones hasta ahora, ¡en la segunda mitad de agosto !! Los agradece mucho y 
espera que para su próximo cumpleaños habrá más cartas de ustedes. 

Cómo nos va a nosotros ya lo sabes por nuestras cartas anteriores. En Sporilov 
regresaron de Pasek, nosotros este año no fuimos. No tuvieron buen clima y hubo 
mucho lodo. Los niños sin embargo se compusieron ahi, y se ven muy bien. 
Especialmente Milousek es un niño muy bonito. Ya habla un poquito, se sonríe como 
ángel, empieza a caminar, etc. Todos en Pasek se enamoraron de él. 

También Luska pasó sus catorce dias de vacaciones en Pasek con sus padres que 
estuvieron allá todas las vacaciones. El señor Mach andaba todo el tiempo con Mila, 
ambos tienen muchos puntos en común en cuanto a sus aparatos fotográficos. 

Nos enteramos de sus cartas que tuvieron otra boda. Asi es que aqui otra vez les 
mandamos felicitaciones y les deseamos en su matrimonio todo lo mejor. Nos da gusto 
que peses 80 Kg., eres el miembro más pesado de la familia; mamá pesa ahora 73 Kg. y 
yo 66 Kg. 

Con esto cubrí toda la carta del dia 20 de junio, que recibimos como dos dias 
antes que el otro. A ése no voy a responder con tanta facilidad. 

Querido Jirka, de acuerdo con tus deseos estamos rezando para que sea niño bien 
grande, minimo que pese lo mismo que tú. 

En relación a las visitas de la tia J., no tienes que estar preocupado, mamá la 
visita, pero no tan frecuentemente como tú nos sugieres. Se veria mal y no es necesario. 

Y ahora Jirka te tengo que decir algo muy serio. Dios sabe cómo piensas, pero 
mamita lloró mucho con tu última carta. Tú tienes la costumbre de mandamos (a mi y a 
mamá) algunas veces unos “chistes moralizadores” en los que generas malestar en 


nuestra paz familiar, a tu padre, ete. Yo pienso que te eonozeo y lo veo todo como 
juego; por lo que se relaciona conmigo escribe lo que consideres conveniente. ¿Pero no 
piensas que en relación a tu madre esos chistes están fiiera de lugar? Viviste con 
nosotros suficiente tiempo para conocemos y para saber lo que fue y es mamita para 
todos nosotros. Pienso en ti, en tu papá y en mi. Es cierto que tu ya no necesitas a tu 
mamá, pero seguramente estás consciente que le agradeces todo de los tiempos pasados. 
Tus comentarios fueron muy dolorosos para mamita y tú sabes que son injustos aún 
como bromas. Sabes, mamita ya está vieja para este tipo de bromas. Mamita no 
considera tus uryvky como bromas y a pesar de mis fuertes habladas decidió que por un 
tiempo no te va a escribir. ¿Estás contento con eso? Por lo pronto te escribiremos papá y 
yo. 

Sabes, no tenemos ahora aqui un ambiente apropiado para esas bromas y 
pensamos que podrias preocuparte por otras cosas que si estamos molestando a alguien. 
¿No lo crees? 

Espero que todo esto lo hayas comprendido bien. 

A todos nosotros, incluyendo a los de Sporilov y a demás conocidos, nos 
interesan todas las noticias en detalle tuyas, de Manka y de todos tus futuros hijos 
mexicanos. Por eso sólo houst y más noticias de ello. 

Ees mandamos saludos cariñosos a ustedes y todo lo futuro. Oto 

Agrego muchos saludos para todos, su papá. 


CARTA (de mi papá) 28-VIII-1940 

Queridos padres y Oto: 

Ea semana pasada recibimos carta de ustedes fechada el 28 de agosto y sus 
postales del 14-VII y 8-IX. Nos dio mucho gusto que están bien y les puedo agregar que 
también con nosotros todo está en su mejor orden. Marenka sólo está floreando, y será 
una muy bonita, aunque un poco gordita, mamá. Eos juicios del médico son del todo 
rígidos, y espero que en unas siete semanas verá la luz del mundo el primer transmisor 
del feliz habido nombre de nuestro papito del tercer nivel. 

Tengo también que decirles que entre la compañía internacional y especialmente 
checa que tiene Marenka ahora, tiene elevados éxitos. Damas y también sus esposos que 
teman en Checoslovaquia grandes fábricas, u otros eran por ejemplo directores 
generales de grandes bancos, que se juntaban sólo con la mejor crema social, con mucha 
frecuencia y con gusto la invitan y me felicitan por la magnifica esposa que escogí. 

Entonces mi paz familiar y mi felicidad estarían completamente satisfechos si no 
llegara de vez en cuando una gota caliente de mi casa. Me estoy refiriendo a los hechos 
moralizadores a los que se refirió Oto en su carta del 6 de abril. Esa carta fúe escrita por 
mi en la época en que Marenka estaba enferma (en el tercer mes de su embarazo) y 
durante cinco semanas estuvo acostada. No entiendo cómo pudieron tomar todo el 
asunto tan trágicamente, cuando aún las menciones en relación al malestar de papito 
indicaba que todo el asunto no estaba pensado en serio. Está totalmente claro que quiero 
igualmente a papito y a mamita, y lo que sea cierto en relación al sufrimiento lo saben 
ustedes allá mucho mejor que yo aqui. Asi que de toda la carta de Oto tendría yo la idea 
de que por las verdades las gentes más se lastiman. Por otro lado creo con certeza que 
este tiempo ha demostrado por que cosas a veces tan simples las gentes antes sufrían y 
precisamente por eso creo que el amor y la unión entre nosotros son ahora mucho más 
fúertes que antes. 


Al señor Oticek le aconsejaría yo de corazón, que se preocupara por la familia 
por lo menos así, como lo he hecho yo hasta ahora y si tuviera en el futuro algunos 
enojos conmigo, que se pare primero frente al espejo y piense si no debería decirse eso 
a sí mismo. 

Qué lástima que la carta escrita a finales de agosto y que responde a una broma 
tonta de abril, halla llegado a nuestras manos hasta ahora, precisamente cuando 
Marenka necesita la mayor tranquilidad y felicidad, de forma que el pequeño Reich, tan 
esperado, llegue de la mejor manera posible. 

Espero con certeza que con esto esté este asunto definitivamente terminado y 
que la próxima vez nos escribiremos todos cartas con tanto cariño como lo hemos hecho 
hasta ahora. 

De corazón los saludo y beso a todos y quedo de ustedes 

Su hijo (firma) 


POSTAL (de mi papá a abuelos Reich) 8-IX-1940 

Queridos padres: 

Recibimos ahora de ustedes varias postales que nos enviaron de sus paseos en 
febrero. La última noticia que tenemos de ustedes es del 7 de julio, cuando Manka nos 
mandó una postal. Estamos contentos que están sanos y que les está yendo bien. Aquí 
no hay nada nuevo. 

Los de Sporilov están también bien. Jirka inauguró una escuela. Le gusta. Se ve 
cómo el tiempo vuela pues hace apenas unos días . . . 

Aquí ya están todos de regreso en Praga después de los viajes de verano; como 
les escribimos, nosotros esta vez nos quedamos en Praga. 

Un saludo de todos les envía. Ota. 

.... Tu papá 


POSTAL (de abuelos Reich) 2-X-1940 

Queridos hijos: 

Estamos desde hace bastante tiempo sin noticias de ustedes. Esperamos que 
estén ambos sanos . Aquí todo está igual. Igual están lo Stastny. Todos estamos muy 
felices por noviembre, y nos estamos peleando sobre qué va a ser, niño o niña. La 
mayoría vota por el niño. Así que nos permitiremos ser sorprendidos. ¿Manka, estarás 
en tu casa o te irás al sanatorio? Les manda besos y saludos. Su mamá 

Les enviamos a ambos un muy cariñoso saludo . . . J. Reich 

Queridos Jirko y Manko: 

A Jirka le gusta la escuela, todo el tiempo aprende y raya en un pizarrón, así que 
a lo mejor hasta tiene buenas calificaciones. 

Un saludo cariñoso les envía 
Su Ota. 


CARTA (de mi papá) 


22-X-1940 


Queridos padres y Oto: 

Ahora desde haee tiempo estoy esperando de balde alguna notieia de ustedes. 
Esperamos y creemos con certeza que están bien, y que siguen viviendo igual. Les 
agradecería mucho que me agregaran aproximadamente cuánto están gastando 
mensualmente, para que pueda tener una clara idea de sus condiciones. 

Con nosotros está todo en perfecto orden. Marenka está sana y está demasiado 
activa. Todavia anteayer brincó de una pared de 1 metro de altura, a pesar de que debe 
parir en aproximadamente 4 semanas. Pero la barriguita la tiene potente. Ambos 
esperamos al agregado con mucho gusto y tenemos curiosidad de saber qué va a ser. Y 
con nosotros está curiosa toda la colonia checa, y compadres por lo pronto no vamos a 
tener. 

Trabajo y preocupaciones tengo ahora bastantes. A pesar de eso todos los dias 
voy a montar y estoy saltando muy bien y hago diferentes habilidades. Es ahora el único 
deporte y movimiento que estoy haciendo. Al medio dia no puedo seguir yendo a la 
YMCA, pues tengo que ir a casa para que decentemente me coma yo lo que mi esposa 
cocinó. 

Para que no se me olvide, y para que haya por lo menos una esperanza de que la 
carta llegue a tiempo, le deseo hoy a mi mamita, de mi parte y de parte de Marenka, 
todo lo mejor para el dia de su cumpleaños el 18 de diciembre. Son sus sesenta años. 
Eeliz número. Un regalito desgraciadamente no se puede enviar, y por lo tanto sólo 
deseo que mamita sola se regale algo por mi. Pues verdaderamente creemos que las olas 
torrenciales que están pasando en el mundo se tranquilicen y que después nos 
volveremos a reunir y todas nuestras pasadas felicitaciones nos las volvamos a dar. 

Mientras, termino y les mando a todos un cariñoso saludo de mi parte y de 
Marenka. Su fiel hijo y hermano (firma). 


POSTAL (de abuelos Reich) 


30-X-1940 


Queridos hijos: 

Hasta ahora nos llegaron noticias de ustedes al igual que en Sporilov. Ellos 
recibieron carta del 12-X y del 25-X. Sin embargo a nosotros no nos llegó nada aunque 
Manka hace tiempo escribió que estaba escribiendo a ambos al mismo tiempo. No 
tenemos explicación de estar tanto tiempo sin noticias de ustedes. Nos da gusto que por 
lo menos en Sporilov sabemos que están todos sanos y que están felices de su 
crecimiento. Nosotros gracias a Dios también estamos sanos. Los Stastny también están 
sanos y les mandan muchos saludos. A ambos les enviamos un saludo de corazón y un 
saludo. 

Su mamá 

Yo agrego muchos queridos saludos para ambos. Su papá J. Reich 


CARTA (de abuela Reich) 


16-XI-1940 


Querido Jirka: 

Finalmente ayer llegó tu respuesta a la carta de Oto del dia 1-X. Yo también soy 
de la idea que todo el asunto ya no nos altere. Sólo te tengo que escribir que a Oto lo ves 


mal. Él te escribió aun cuando no lo quería hacer, para que yo te escribiera, y fuera más 
importante. Y que me lo dijo, eso lo va a enderezar Dios, como a ti que por nosotros te 
preocupas lo cual siempre recordamos con agradecimiento. Así es que fin al debate, en 
tiempos más tranquilos todo se va a arreglar. 

Aquí estamos esperando con ansias noticias de ustedes y esperamos a la 
brevedad posible un telegrama del nacimiento de su bebé. Les deseamos, y a nosotros 
mismos también, que todo salga con felicidad y con salud; ya los quisiéramos ver como 
madre y padre. 

Les mandamos a ambos un cariñoso saludo y un beso para el pequeño que haya 
ya nacido. Su madre. 


CARTA (de mi papá) 17-XI-1940 

Queridos padres y Oto: 

Les mando muy breve y velozmente una feliz noticia, que ayer, día 16 de 
noviembre, precisamente a las 8:30 de la mañana del tiempo de aquí, le nació a 
Marenka una nena, sana y perfecta, que pesó 2.80Kg. Definitivamente decidimos que la 
llamaremos Jirinka por su papá. Marenka tuvo un parto muy fácil. Me despertó a las 
4:30 de la mañana, cuando antes había tenido algunos dolores leves por 11/2 horas. 
Todavía estábamos dudosos de que se tratara realmente de dolores de parto, así es que 
nos fuimos al sanatorio hasta después de las 5:00 y llegamos allá como a las 5:30. Los 
dolores fuertes iniciaron como a las 6:30, mientras llegó el médico, el Dr. Cerdeño que 
hizo todo de manera excelente. El parto real no duró ni dos horas. Estuve presente 
durante toda la operación, y con valor ayudé con todas mis fuerzas. Tanto Marenka 
como la nueva pequeña niñita están muy bien y les mandan saludos. 

Los felicito de corazón que tienen a la primera nieta, Jirinka Reichova. 

Con todo cariño su (firma) 


POSTAL (de abuelos Reich) 30-XI-1940 

Queridos hijos: 

Estamos esperando noticias suyas relacionadas con el importante y gran suceso y 
no recibimos nada. Estamos convencidos de que es por culpa del correo y que todo con 
ustedes está en perfecto orden. Sólo nos da tristeza no saber todavía si es un nieto o una 
pequeña princesa, nuestra primera nieta. También, cómo tiene los ojos, el pelo, etc. 
Tienen que escribirnos mucho de eso. Con nosotros no hay nada nuevo. Los Stastny 
están gracias a Dios sanos y les envían muchos saludos. También están esperando con 
ansias sus noticias. Ahora te pido Jirko que le preguntes a Ancha qué hace Evicka. Vino 
a vemos Stepanka y está muy preocupada porque no tiene noticias de ella. Luego les 
escribiré que fue lo que supo. Les mando un saludo y un beso a todos. Su mamá. 


Ealta lo del papá 


CARTA (de mis padres) 


7-XII-1940 


Queridos padres y Oto: 

Seguramente reeibieron ya la earta de Jiri del 17-XI. En el que les mando la 
notieia de que ya había llegado con nosotros la cigüeña y nos había dejado una nena. 
Todo salió bien, la nena y yo estamos ya en perfecto estado y el papá tiene por nosotros 
muchísima felicidad, mayor por la niña. Nunca me hubiera imaginado que él, quien 
tanto negaba a una niña y sólo quería a un hijo, y que inclusive me amenazaba con todo 
lo que haría si no tenía un hijo, va a querer a la pequeña tanto, de inmediato. En la 
noche, cuando me despierta el despertador para amamantar, o si la nenita llora, se para 
Jirka antes que yo, y rápidamente me llama para que de ninguna manera vaya yo a 
engañar a la niña. Tan pronto llega a la casa su primer camino es ir a su camita para ver 
qué está haciendo Jirinka. Compró una cunita rosa el mismo día que nació, al igual que 
la báscula que aquí desgraciadamente no se puede alquilar, como en Praga. Jirinka pesó 
2.800 Kg. al nacer, luego bajó a 2.600 Kg. y ahora ya tiene 3.045 Kg. Toma muy bien y 
yo tengo para ella tanto alimento que según el médico, podría yo amamantar a dos 
bebés. El médico en general está muy contento conmigo y ya me está convenciendo de 
que si lo sé hacer tan bien, traiga a este mundo a más tardar en dos años por lo menos a 
otro bebé. Ya nos lo estamos prometiendo con Jirka, siempre y cuando la situación 
económica nos lo permita. Es aquí una cara situación, si lo pasamos a coronas mucho 
más caro de lo que era en casa. De hecho ni nos importaría si el segundo fuera también 
niña, y Jirka sólo dice que a falta de hijos, va a educar a sus hijas como hombres, que 
van a competir en caballos y cosas similares. 

En el sanatorio estuve contenta, tuve yo sola un cuartito así que mis visitas me 
podían ir a ver posiblemente hasta las diez de la noche. Finalmente el que iba era Jirka, 
si había estado todo el día fuera de la ciudad y no podía llegar más temprano. Durante el 
día tenía yo tantas visitas, que hasta la cabeza me temblaba. El bebé estaba todo el día 
en un cuartito de bebés, en el que tienen todo el tiempo la misma temperatura, y al que 
entra sólo la enfermera o el médico. Sólo a la hora de amamantar, llevan al niño al 
cuarto de la mamá por veinte minutos. Eos últimos días en el sanatorio, estaba ya feliz 
de que me iba a ir a mi casa, sólo porque que voy a poder dedicarme a la niñita el 
tiempo que yo quiera, y observarla posiblemente todo el día. También con ella, hoy 
durante largos ratos me siento y miro cómo respira, como al dormir hace muecas o se 
ríe, y estoy tan feliz como posiblemente fueron todas las mamás antes que yo, y lo 
seguirán siendo después de mí. 

Bautizada Jirinka todavía no está, pues aquí es costumbre bautizar a los niños en 
la iglesia después de varios meses. Antes, posiblemente la próxima semana, hay que 
llevarla a una oficina donde le van a tomar las huellas de sus dedos y la van a registrar 
como ciudadana mexicana. Se va a llamar Georgina por su papá, Eva por su madrina, y 
luego le pondremos un nombre mexicano, con el cual no nos hemos puesto de acuerdo 
todavía. Recibí para ella muchos regalitos, muchos de ellos muy bonitos. También todo 
el ajuar que yo preparé está hasta demasiado abundante. Antes de que naciera el bebé, 
Jirka me hacía largos discursos sobre como no la íbamos a cargar, como la íbamos a 
dejar gritar, que es como se debe educar rígida y decididamente desde las primeras 
semanas. Pero ahora, cuando la bebé gime delante del papá, es él el primero que la 
levanta de la cunita, la mese, y la carga y le canta canciones inventadas por él mismo, y 
si logra que la pequeña se calle, le brilla la cara de felicidad. Si lo dejara yo, sería muy 
temprano para sus buenos pensamientos. 

De ustedes recibimos de Praga en la última semana dos postales, del 2-X y del 
30-X. Además estamos teniendo noticias de Praga con bastante regularidad, el correo 


está llegando con más regularidad, y también recibí de mis amigas de Praga en el último 
tiempo varias cartas bonitas, relacionadas con mi próxima maternidad. 

Mis damas conocidas de aquí se corretean en su ayuda dándome consejos y 
hechos, hasta que en ocasiones estoy bastante confundida. Cada una de ellas tiene sus 
excelentes experiencias, cada una quiere que me comporte según me lo indica, y a mí 
eso luego sólo me confunde la cabeza. Pobre niñita, en ocasiones es, y posiblemente con 
mayor frecuencia sea para su mamá un conejito de pruebas, pero hasta ahora se 
comporta con viveza hacia el mundo. Hasta ahora me la venía a bañar una enfermera del 
sanatorio aquí a la casa, pero mañana la bañaremos por primera vez su papá y yo solos. 
Lo tenemos que hacer en la tarde, porque en la noche hace mucho frío en el 
departamento, y aparte de eso ni siquiera tenemos agua caliente, ni un traste 
suficientemente grande para poderla calentar. 

Por ahora termino esperando haber satisfecho toda su curiosidad en relación a su 
nieta adecuadamente amamantada. Desde luego que le estamos tomando fotografías, y 
tan pronto salgan buenas, de inmediato se las enviaremos. 

Les deseamos a todos un feliz gozo de las fiestas navideñas, y mucha salud y 
felicidad en el año nuevo. 

Mucho saludo de sus hijos (firmas). 


CARTA (de abuelos Reich) 11 -XII-1940 

Querido hijo: 

Tu carta del 22-X nos alegró mucho. Fue mi primera felicitación para mi 
cumpleaños de sesenta años, y se las agradezco de corazón a ti y a Manka. Sólo estamos 
todo el tiempo sorprendiéndonos que ni nosotros ni los Novotny tenemos noticias de lo 
que ustedes están haciendo, y su pequeñito qué tan vivaracho está hacia la vida. Pronto 
será un mes y nosotros todavía no sabemos si fue hombrecito o niñita, si sus ojos son 
azules o cafés, etc. Pero esperamos que allá con ustedes esté todo en orden. ¿Está Matka 
amamantando? En relación a la tía, después de la muerte del tío quedó sin pensión pero 
el fondo de los ancianos le da 1,500 coronas al mes así es que puede vivir. 

Con nosotros no han nada nuevo, todo sigue a la antigua. Con Hedva está todo, 
gracias a Dios, bien . Milousek está caminando como camaleón. No está mucho más 
grande pero entiende todo y es pura alegría. También Jiricek, ya va a la escuela y está 
más serio. Está aprendiendo con gusto. Por hoy termino, enviándoles cariñosos saludos 
a ti y a Manka, y muchos besos para mi nievecita. Su madre. 

Saludo muy cariñoso de Oto. 

Queridos hijos: 

Con toda satisfacción sé 


